
唐詩 TANG SHI – 300 TANG POEMS

An anthology of 320 poems. Discover Chinese poetry in its golden age and some of the 
greatest Chinese poets. Tr. by Bynner (en). 

Tangshi I. 1. (28) 韋應物WEI YINGWU

SETTING SAIL ON THE YANGZI TO SECRETARY YUAN

Wistful, away from my friends and kin, 
Through mist and fog I float and float 
With the sail that bears me toward Loyang. 
In Yangzhou trees linger bell-notes of evening, 
Marking the day and the place of our parting.... 
When shall we meet again and where? 
...Destiny is a boat on the waves, 
Borne to and fro, beyond our will.
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